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LESSON 8 

A SICK MAN 

 The king very unwillingly allowed the prince to visit the city, but he thought it 

would not do any good trying to stop him now since it would only make him unhappy. 

On this occasion the prince went with Channa, dressed up as young men from noble 

families, because he did not want the people to know them.  

 

 This time the city was quite different. No more joyous crowds of people hailed the 

prince, no flags, bunting, flowers and well-dressed people, but simple people doing their 

daily work to earn a living. A black-smith was sweating and pounding to make knives. 

The jewelers and goldsmiths were making necklaces, bangles, earrings and rings out of 

diamonds, gold and silver. The cloth-dyers were dyeing clothes of lovely colour and hang-

ing them up to dry. The bakers were busily baking bread, cakes and sweets and selling 

them to the customers who ate them still hot. The prince looked at these simple common 

people. Everyone was very busy, happy and pleased in his work.  

သငခ်န််းစာ (၈) 

သနူာ တစယ် ာက ်

 ဘရုငက်ြ ြီးသည် မငြ်ီးသ ြီးလလြီး မမ ြုြို့တွငြ်ီးသ ု ို့ လှည်ို့လည် ကြည်ို့ရှု ခြငြ်ီးြ ု ြွင်ို့မခပြုြျငဘ်လဲျြ် ြွင်ို့ခပြုြဲို့ပါတယ်။ 

သ ု ို့လသ ်လဲ ထ အုရ သည ် မငြ်ီးသ ြီးလလြီး မလပျ ရ်ွှငလ်ေရနသ်ြ်သြ်သ ခြေ်မပ ြီးလတ ို့ ြုအြျ နမှ် မငြ်ီးသ ြီးလလြီးြ  ု

မသ ွြီးြ ု ို့ရန ် ကြ ြုြီးေ ြီးခြငြ်ီးမဟုတ်ဟု ဘရုငက်ြ ြီးြ ထငခ်မငြ်ဲို့ပါတယ်။ ဒ အြွင်ို့အလရြီးမှ လဲ မငြ်ီးသ ြီးလလြီးသည ်

နနြ်ီးဝတ်နနြ်ီးေ ြီးမျ ြီးဝတ်ဆငထ် ြီးသည်ို့ ငယ်ရွယ်သမူျ ြီး လ ုြ်ပါလျြ် ဆန္ဒန္ငှ်ို့အတူ ထြွ်ြွါြဲို့ပါတယ်။ လူအမျ ြီးြ 

မငြ်ီးသ ြီးလလြီးြ ု မသ လေြျငြ်ဲို့ခြငြ်ီးလကြ င်ို့ ခြေ်ပါတယ်။  

 

 ဒ တကြ မ်မှ လတ ို့ မမ ြုြို့လတ ်သည် ထြူီးထြူီးခြ ြီးခြ ြီး တ တ်ဆ တ်မင မ်သြ်လနြဲို့ပါတယ်။ ဝတ်လြ ငြ်ီး ေ ြီးလြ ငြ်ီး 

မျ ြီးြ ု ဝတ်ဆငထ် ြီးသည်ို့လူထကုြ ြီး၊ အလံမျ ြီး ပနြ်ီးမျ ြီးလဝှ ို့ရမ်ြီးလျြ် မငြ်ီးသ ြီးလလြီးြ ု ြရ ြီးဥ ြီးကြ ြုဆ လုနကြလသ  

လပျ ်ရွှငလ်နသည်ို့ လူထကုြ ြီးမျ ြီးလဲ မရှ ပါ။ သ ု ို့လသ ်လဲ ေ ြီးဝတ်လနလရြီး အတွြ် လန ို့ေဥ်ပုံမှန ် ေ ြီးပွ ြီးရှ လနကြလသ  
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ခပည်သမူျ ြီးလတ ို့ရှ လနြဲို့ကြပါတယ်။ ပနြ်ီးဘသဲမ ြီးတေ်လယ ြ်သည် ဓ ြီးမျ ြီးခပြုလုပ်ြ ု ို့ရန ် ထလုထ ငြ်ီးလျြ ်

လြ ြီးသရဲံရဲရှ လနြဲို့ပါတယ်။ လရွှပနြ်ီးတ မ်သည် လြျ ြ်မျြ်သည်မျ ြီးြလဲ လရွှ လငမွျ ြီးြ ု ေ နမ်ျ ြီးမပါဘ ဲ လြ်ေွပ်၊ 

န ြီးလ  ငြ်ီး၊ လြ်လြ ြ်၊ လည်ဆွမဲျ ြီးခပြုလုပ်လနြဲို့ကြပါတယ်။ အဝတ်လလျ သ်မ ြီးမျ ြီးြလဲ လှပသည်ို့ အလရ င ်

မျ ြီးန္ငှ်ို့၎ငြ်ီးတ ု ို့ြ ု လခြ ြ်လသွြို့ ြ ု၌ရန ် ြျ တ်ဆွလဲျြ် ခပြုလုပ်လနြဲို့ကြပါတယ်။ လပါငမု်န် ို့ြုတ်သမ ြီးမျ ြီးြလ ဲ

လပါငမု်န် ို့မျ ြီး၊ ြ တ်မုန် ို့မျ ြီး၊ အြျ ြုမျ ြီးြ ုခပြုလုပ်လျြ်လည်ြီးလြ ငြ်ီး ယငြ်ီးမုန် ို့မျ ြီးြ ု ပူပူလလြီး ေ ြီးသံြုီးြျငက်ြလသ  

လေျြီးဝယ်သတူ ု ို့ြ ုလရ ငြ်ီးလျြ်လည်ြီးလြ ငြ်ီး အလုပ်မျ ြီးလနကြပါတယ်။ မငြ်ီးသ ြီးလလြီးသည် ယငြ်ီးပုံမှန ် လူတနြ်ီးေ ြီး 

ခပည်သလူူထြု ု ကြည်ို့ရှုလနြဲို့ပါတယ်။ လူတ ုငြ်ီးသည ်အလုပ်မျ ြီးလျြ် သတူ ု ို့၏ အလုပ်မျ ြီး အလပေါ်မှ  အ ြီးရလြျနပ် 

လပျ ်ရွှငလ်ျြရှ် ကြပါတယ်။  

 

 He also saw a man on the ground, twisting his body, holding his stomach with both 

hands and drying out in pain at the top of his voice. All over his face and body were pur-

ple patches, his eyes were rolling, and he was gasping for breath.  

 

 Once again for the second time in his life something made him very sad. At once 

the prince, being a very kind person, ran forward and carried the man and resting his 

head on his knee, patted the man and said, “What is wrong with you, what is wrong?” The 

sick man could not speak but only cry.  

 

 “Channa, tell me why this man is like this?” questioned the prince, “What is the 

matter with his breath? Why does he not talk?”  

 

 “O! my prince,” said Channa, “do not hold this man like that. This man is sick. His 

blood is poisoned. He has plague fever and it is burning all over the body and that is why 

he is crying loudly without being able to speak.” 

 

 မငြ်ီးသ ြီးလလြီးသည် လရ ဂါလဝဒန လကြ င်ို့ အသြံုနလ်အ ်ဟေ်လျြ် လြ်န္ေ်ှြြ်ခြင်ို့ သ၏ူ ဝမ်ြီးဗ ုြ်ြ  ု

ြ ုငမ်ပ ြီး တွန် ို့လ မ်ို့လနလသ  လူန တေ်လယ ြ်ြ လုဲ လခမကြ ြီးလပေါ်တွငလ်တွြို့ ခမငြ်ဲို့ရပါတယ်။ မျြန်္ ှန္ငှ်ို့ြန္ဓ ြ ယု ်

တေ်ြုလံုြီးြ ု လရှြီးလြတ်မငြ်ီးသံြုီး ြရမ်ြီးလရ ငဝ်တလ်ံု အြ အလထြီး အြျြုပ်အေပ်တ ု ို့ခြင်ို့ ြုံြီးလွှမ်ြီးထ ြီးြဲို့ပါတယ်။ 
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သ၏ူမျြ်လံုြီးမျ ြီးသည် တွန် ို့လ မ်လနမပ ြီး သသူည် အသြ်ရှုရှု  ြ်လျြ်ရှ လန ြဲို့ပါတယ်။  

 တြန ် ဒ ဒတု ယအကြ မ်မှ လဲ မငြ်ီးသ ြီးလလြီး၏ ဘဝအတွြ် တေ်ေုံတေ်ရ ြ သူ ို့ြ ု အလွန ် ဝမ်ြီးနညြ်ီး 

လေြဲို့ပါတယ်။ မငြ်ီးသ ြီးလလြီးသည် အလွနက်ြငန် သတူေ်လယ ြ် ြျြ်ြျငြ်ီးခြေ်ြဲို့ပါတယ်။ လရှြို့သ ု ို့လခပြီးမပ ြီး ထ လုူကြ ြီးြ  ု

သယ်လဆ ငလ် မပ ြီးလတ ို့ သ၏ူ ဒြူီးလပေါ်မှ  အန ြီးယူလေလျြ် ထ လုူကြ ြီးအ ြီး ပုတ်မပ ြီး “ဘ ခြေ်တ လဲ၊ ဘ ခြေ် 

လ ု ို့လဲ”ဟု လမြီးခမနြ်ီးြဲို့ပါတယ်။ ထ လုူန ကြ ြီးသည် ဘ မှမလခပ ဆ နု္ ငုဘ် ဲင ယု ုလျြ်သ လနြဲို့ပါတယ်။  

 

 “ဆန္န ဒ လူကြ ြီးြ ဘ လကြ င်ို့ ဒ လ ုခြေ်တယ်ဆ တု ြ ု ြ န္ ပ်ုြ ု လခပ ခပေမ်ြီးပါ။” လ ု ို့ မငြ်ီးသ ြီးလလြီးသည် 

ဆန္နြ ုလမြီးြဲို့ပါတယ်။ သအူသြ်ရှုလနတ ြ ဘ ခြေ်လနတ လဲ? ဘ လကြ င်ို့ သြူ ေြ ြီးမလခပ တ လဲ?  

 

 “အ ု မငြ်ီးသ ြီးလလြီး အဒဲ လူကြ ြီးြ ု အဒဲ လ ု မြ ငုတ်ွယ်ပါနဲ ို့” လ ု ို့ ဆန္နြလခပ ြဲို့ပါတယ်။ ဒ လူကြ ြီး သည ်

ြျ ြီးန လနတ ခြေ်တယ်။ သ၏ူလသြွီးမျ ြီးသည် အဆ ပ်မျ ြီးခြေ်တယ်။ သမူှ  ပုလ ပ်လရ ဂါရှ လနတယ်။ အဒဲ လရ ဂါြ 

တေ်ြ ုယ်လံုြီးြ ု လလ ငြ်ီးြ မ်ြီးလေတယ်။ အဒဲါလကြ င်ို့ သသူည် ေြ ြီးမလခပ ဆ နု္ ငုဘ် ဲ ြျယ်လလ ငေွ်  င ယု  ု

လနတ ခြေ်ပါတယ်။ 

 

 “But are there any other men like this?” asked the prince.  

 

 “Yes, you may be the next, if you hold the man so close as that. Please put him 

down and do not touch him or the plague will come out of him and go to you. You will 

become the same as he is.”  

 

 “Are there any other bad things, besides this plague, Channa?”  

 

 “Yes, my prince, there are hundreds of other sicknesses a painful as this,” replied 

Channa.  

 

 “Can no one help it? Will everyone be sick? Can it happen at any time by surprise?” 

asked the prince.  
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 “Yes, my dear prince,” said Channa, “Everybody in this would. No one can stop it 

and it can happen any time. One may fall ill and suffer much.”  

 

 The prince was sadder this time and he returned to the palace and began to think.  

 

 “သ ု ို့လသ ်လဲ အခြ ြီးလူလတွမှ လရ  ထ ြုဲို့သ ု ို့ ခြေ်သလ ြီး” လ ု ို့ မငြ်ီးသ ြီးလလြီးြ လမြီးြဲို့ပါတယ်။  

 

 “ခြေ်န္ ငုပ်ါတယ်၊ မငြ်ီးသ ြီးလလြီးဟ  ထ လုူကြ ြီးြ ု အဒဲ လ ု န ြီးန ြီးြပ်ြပ် ြ ုငတ်ယွ်လျှင ်လန ြြ် သငဟ် လ ဲ

ဒ လရ ဂါခြေ်လ န္ ငုတ်ယ်။ လြျြီးဇူြီးခပြု၍ ထ လုူကြ ြီးြ ု ြျထ ြီးလ ုြ်ပါ။ သူ ို့ြ ု မထ ပါန္ငှ်ို့၊ သငမ်ငြ်ီးသ ြီးလလြီးမှ  ပုလ ပ် 

လရ ဂါေဲွြပ်လ ပါလ မ်ို့မယ်။ သဘူ သ သ ူခြေ်ပါလေ။ သငမ်ငြ်ီးသ ြီးလလြီးလဲ ထ လုူကြ ြီးလ ုဘ ဲခြေ်လ လ မ်ို့မယ်။” 

 

 “ဒ ပုလ ပ်လရ ဂါမှ  အခြ ြီး ဆ ြုီးြျ ြုြီးလတွလရ ရှ လ ြီး ဆန္န” 

 

 “ရှ တ လပါ ို့ မငြ်ီးသ ြီးလလြီး၊ ဒ လရ ဂါလကြ ငြ်ီး အခြ ြီး ြျ ြီးန လနကြလသ  လူရ လပါငြ်ီးမျ ြီးေွ  ရှ ကြပါတယ”် လ ု ို့ 

ဆန္နမှ ခပနလ်ခပ ြဲို့ပါတယ်။  

 

 “အဒဲါြ ု ြညူ န္ ငုတ်ဲို့သ ူမရှ ဘြူီးလ ြီး” လူတ ငုြ်ီးဟ  ြျ ြီးန ကြတ ဘလဲ ြီး? အဒဲါသည် အြျ နတ် ုငြ်ီးမ ှ အံို့ကသေွ  

ခြေ်န္ ငုတ် ဘလဲ ြီး” ဟု မငြ်ီးသ ြီးလလြီးြ လမြီးြဲို့ပါတယ်.  

 

 “ြမဘ လလ ြကြ ြီးထမဲ ှရှ ကြတဲို့ လူသ ြီးတ ုငြ်ီး ခြေ်န္ ငုပ်ါတယ်။ ြျေ်လှေွ လသ  မငြ်ီးသ ြီးလလြီး“ လ ု ို့ ဆန္နြ 

လခပ ြဲို့ပါတယ်။ ဘယ်သူမှ မထ နြ်ီးြျြုပ်န္ ငုပ်ါဘြူီး။ ထ လုရ ဂါသည် အြျ နမ်လရွြီး ခြေ်လ န္ ငုပ်ါတယ်။ လူတ ုငြ်ီးသည ်

ြျ ြီးန မပ ြီး မျ ြီးေွ ဆငြ်ီးရဲ ို့ဒြုခလရ ြ်န္ ငုက်ြပါတယ်။”  

 

 မငြ်ီးသ ြီးလလြီးသည် ဒ တေ်ကြ မ်မှ လတ ို့ ဝမ်ြီးနည်ြီးသခူြေ်ြဲို့ပါတယ်။ မငြ်ီးသ ြီးလလြီးသည် နနြ်ီးလတ ်သ ု ို့ 

ခပနလ် ြဲို့မပ ြီး ေဥ်ြီးေ ြီးြ ု ို့ ေတငြ်ဲို့ပါလတ ို့တယ်။  


